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EMENTA 

 O curso se propõe a realizar um exercício de leitura da obra de Goethe, Fausto I, se valendo da 

técnica chamada “leitura fechada” (close reading), termo cunhado pelos teóricos da nova crítica (New 

Criticism) dos anos 70, na ânsia de estabelecer um estudo minucioso de um texto se valendo da 

investigação de seus elementos internos. Apesar de ser uma técnica na qual, pretensamente, se almeja 

uma restrição à materialidade linguística da obra, não se pode deixar de considerar a função do leitor no 

ato de ler, pois este traz consigo marcas histórico-culturais indissociáveis da prática leitora. Nenhuma 

leitura se faz dissociada do tempo e do espaço nos quais ela se realiza, por isso se propõe, neste curso, a 

realização de uma atividade baseada primordialmente na experiência de leitura dos participantes, 

tomando-se como base a comparação das traduções realizadas para a língua portuguesa. Após a leitura da 

obra, serão indicadas e discutidas algumas referências de literatura secundária que dialogarão com as 

chaves de entendimento construídas ao longo da leitura em conjunto.  

 Considerado um dos marcos da literatura mundial, o drama goethiano serviu de base para 

inúmeras interpretações plástico-musicais da obra que deverão servir de base, na segunda parte do curso, 

para uma interpretação intersemiótica e que auxiliarão a traçar um panorama da recepção da obra ao 

longo do tempo, contemplando um panorama que estende desde o romantismo até a arte pop. 

PROGRAMA 

1. Leitura de Fausto I de Johann Goethe 

2. Leitura comparativa de traduções em língua portuguesa 

3. Análise intersemiótica: literatura, artes plásticas e música. 
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